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A Translation of Psalm 23 into Ayeri

I’ve already made a translation of this very renowned piece of biblical poetry way back in 

2005 when Ayeri was still very young and  quite unstable. Tis  document  is supposed to 

present  not  only  an  update  to  the  former  result,  but  a  retranslation  from  scratch, 

representing the current state of the language.

I based this  translation on the interlinearized Hebrew text as  provided  by the  Online 

Interlinear Bible of the Scripture4All Foundation1 in the hope that this would grant greater 

accuracy, since translations of translations are always a litle awkward in my opinion. Te 

contents of the Online Interlinear Bible are adapted from the Westminster-Leningrad Codex2, 

an electronic transcription of the 1983 edition of the  Biblia Hebraica Stutgartensia3 with 

morphological analysis. Te only problem is that I do not know any Hebrew so that I still 

have to rely on translations for interpreting the interlinear glossing of the Hebrew text.

1. Te text

gigg gidd  gig  [gYttYj gus gig_dn —
1 gNgFN  nhnNnFN  gMn gtt gFguN  gaaM; gNgFN  gidd gkgY​ gidd gtg gng_d gYkl .
2 gus  gel gygNgFN  gN gFN gigyg gNsy

l  gdgitYj gMd ; gNgFN  gkg gttYj  gNs guN  gygFgugi 
g​git gYM gtgigMd .

3 gNgFN  gug gidd gitYj  gtl gngMguN  gaaM; gN gkg gaattYj gFN  gNs guN  gdgtg gYFl  
gY​gtt gygNgnl gM gtg gigYMgyN  gigignl gM gNgM.

4 gkl  gks gigNgFN /gYMgy gYNgus  g​gis gnl gM gtl gYM, gNgFN  g​gig gYut gYN 
gMl giyr guN , gNgMt gNgyN  gNgFN  gY​g v̔  gNs guN ; gNgFN  gMgaa g̔igMd  gegis gMd  & 
gtgYtl  g g̔M gaaNguN .

5 gkl  gFt gigMd gaa g̔FN  gFN gig geg gMd  gygig gMd  gaaN, gks gi gNgFN  gug gkN gY g̔Md  
g​dd geg gYMl  gaaM; gNgFN  gys gtN g̔ gidd g y̔t guN  gaaM gegigig  gidd gNgMd ; gus  
gkgis gi g̔ gtl geguN gil gFN  gaaM.

Gindi ri Caysudan —

1 Ang Nahang nantongas nā; ang delakay 

ditinanley.

2 Sā hemayang ya pramiyēa ijan; ang lanca 

yās mangasara karonya taran.

3 Ang sideja tenanas nā; ya lancāng yās 

itingye kaytomayanena tiganyam garanena 

yana.

4 Le lugayang-nyama aysu karānena tenya, 

ang karisuay nerauas, yanoyam ang kayvva 

yās; eng navāran harān nay batey vana yās.

5 Le poranvāng prihin marin yā, luga ang 

silvyan kehinye nā; ang mutva devoas nā 

harari diyan; sā ladāra va tehasreng nā.

1 Cf. http://www.scritpture4all.org/OnlineInterlinear/Hebrew_Index.htm – accessed Feb 2, 2013.

2 Cf. http://www.wts.edu/resources/alangroves/grovestprojects.html – accessed Feb 2, 2013.

3 Cf. http://www.bibelwissenschaf.de/start/wiss-bibelausgaben/biblia-hebraica/bhs/ – accessed Feb 2, 2013.
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6 gNgFN  gMgYuN gNt gMd  gtgngMd  & gMgugMd  gaaNguN  gFs gtgYigNgyN  gtl gnl gM gaaM; gN 
gyg gtgMgugNgFN  gNgugNgyN  gMgF gM nhnNnFN .

6 Ang nasyyon banan nay nasan yās 

pātadayyam tenena nā; ya mitanasayang 

asayam nanga na Nahang.

2. Interlinear

Gindi ri Caysudan

poem ins ‹name›

A tpoem by David

Ang Nahang nantong-as nā; ang delak-ay ditin-an-ley.

a Lord shepherd-p 1s.gen; at sufer.from-1s.t lack-nmlZ-p.inan

Te Lord is my shetpherd; I do not sufer lack.

Sā hema-yang ya prami-ye-ya ijan; ang lant-ya yās mangasara karon-ya

caut lie.down-1s.a 3sm.t pasture-pl-loc rich; at lead-3sm.t 1s.p towards water-loc

taran.

still.

He has me lie down on lush tpastures; He leads me to still water.

Ang sideg-ya tenan-as nā; ya lant-yāng yās iting-ye kaytomay-an-ena

at restore-1s.t soul-p 1s.gen; loct lead-3sm.a 1s.p path-pl.t righteous-nmlZ-gen

tigan-yam garan-ena yana.

honor-dat name-cau 3sm.gen

He restores my soul; He leads me on the tpaths of righteousness for the honor of His name.

Le luga-yang=nyama aysu karān-ena tenya, ang kar-isa-oy-ay nerau-as,

pf.inan pass.through-1s.a=even valley.t shadow-gen death, at fear-cau-neg-1s.t evil-p,

yanoyam ang kayv-va yās; eng nava-aran harān nay batey vana yās.

because at accompany-2s.t 1s.p; at.inan comfort-3p.inan club.t and staf.t 2s.gen 1s.p.

Even  if  I  tpass  through  the  valley  of  the  death-shadow,  I  do  not  fear  evil,  because  You 

accomtpany me; Your club and staf comfort me.
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Le poran-vāng prihin marin yā, luga ang silv-yan kehin-ye nā; ang

pf.inan prepare-2s.a table.t in.front.of 1s.loc, while at see-3pm enemy-pl.t 1s.gen; at

mut-va devo-as nā hara-eri diyan; sā lada-ara va tehas-reng nā.

rub-2s.t head-p 1s.gen oil-ins precious; caut spill(.over)-3s.inan 2s.t cup-a.inan 1s.gen.

You tpretpare the table in front of me while my enemies are watching; You rub my head with  

tprecious oil; You make my cutp stpill over.

Ang nasy-yon banan nay nasan yās pātaday-yam ten-ena nā; ya

at follow-3pn charity and mercy 1s.p duration-dat life-gen 1s.gen; loct

mitan-asa-yang asayam nanga na Nahang.

live.in-hab-1s.a forever house.t gen Lord.

Charity and mercy follow me for the length of my life; I live in the Lord’s house forever.
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